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Iana BALAN* 
 
 

Imperative politice, schimburi culturale şi strategii 
universitare. Lectori ieşeni de limba română la Universităţile 

din Polonia în anii 1967-1989 
 

 
Abstract: After World War II, Romanian-Polish relations developed under the 
influence of Moscow, both states becoming part of the socialist bloc. Academic 
cooperation was formalized through bilateral treaties, a significant example being 
the 1970 agreement between the „Al. I. Cuza” University of Iaşi and the „Maria 
Curie-Skłodowska” University of Lublin. This partnership facilitated the sending of 
lecturers from Iaşi (such as Ioan Sârbu, Ioan Lobiuc or Natalia Cantemir) to the 
universities of Lublin and Krakow. The role of the professors from Iaşi was a 
complex one. First, it is the educational and cultural one that involved teaching the 
Romanian language, history and literature, along with organizing events to promote 
Romanian culture. Second, it is the political role, because at that time the 
lecturerships also served as instruments of state propaganda. Although the 1970s 
were a period of intense academic growth and exchange, the following decade 
marked a decline due to economic difficulties and bureaucratic barriers. Despite 
these obstacles, the activity of the lecturers was considered fruitful, managing to 
train specialists and maintain a constant interest in Romanian culture in Poland. 
 
Keywords: University of Iaşi, Romanian language lectureships, academic relations, 
cultural relations, Romanian-Polish relations. 

 
Relaţiile internaţionale ale Alma Mater Iassiensis în perioada comunistă 

reprezintă un subiect interesant prin faptul că metamorfozele şi evoluţia acestora 
reflectă politica regimului instaurat la Bucureşti după cel de-al Doilea Război 
Mondial. Deschiderea sau izolarea Bucureştiului faţă de „lagărul socialist” sau faţă 
de Occident s-au reflectat în activitatea şi plecările profesorilor ieşeni în centrele 
universitare şi de cercetare din străinătate. Importanţa cercetării acestor legături 
este una esenţială, deoarece în acest fel identificăm recunoaşterea internaţională a 
Universităţii din Iaşi, nivelul cercetării şi a procesului didactic, dar şi schimbul de 
experienţă care a fost întotdeauna benefic pentru evoluţia şi performanţele 
instituţiilor de învăţământ superior. 

                                                 
* Muzeograf IA, doctor în Istorie, Muzeul Universităţii „Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi, România; 
iana.balan@yahoo.com. 
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Cercetarea acestei chestiuni ar merita mai multă atenţie, ţinând cont de 
dinamica şi tipul relaţiilor academice. Istoriografia problemei este una limitată, 
ceea ce demonstrează necesitatea dezvoltării şi aprofundării domeniului. Pornind 
de la studiul istoricului Alexandru-Florin Platon1, care oferă o perspectivă generală 
asupra relaţiilor internaţionale ale Universităţii ieşene în perioada 1945-1989, mai 
sunt disponibile doar câteva studii tematice ale lui Ionuţ Nistor2 sau intervenţiile 
noastre în ultimele numere ale revistei Muzeului Universităţii din Iaşi, Historia 
Universitatis Iassiensis3. Aceste studii propun iniţiative spre o cercetare amplă a 
stagiilor de documentare şi specializare ştiinţifică, predare, participări la conferinţe 
ştiinţifice, practică de specializare sau de studiu şi alte tipuri de schimburi 
academice ale profesorilor şi studenţilor Universităţii ieşene. De asemenea, 
Anuarele Universităţii şi fondul arhivistic din cadrul Arhivei Generale a 
Universităţii „Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi sunt surse documentare fundamentale 
pentru cercetarea subiectului. 

Relaţiile Universităţii din Iaşi, atât cu instituţiile din Occident cât şi din 
Estul Europei, reprezintă domeniul nostru de interes. Totuşi, reducem aria de 
cercetare la „lagărul socialist”, accentuând relaţiile cu Republica Populară Polonă. 
Evenimentul de la care a pornit acest proiect a fost expoziţia De aceeaşi parte a 
Cortinei de Fier vernisată în 2019, care marca 30 de ani de la căderea regimurilor 
comuniste în Europa. Împreună cu echipa Muzeului am încercat să reconstituim, cu 
ajutorul fotografiilor, documentelor, medaliilor sau obiectelor primite de 
Universitatea din Iaşi cu prilejul momentelor aniversare, universul relaţiilor 
academice pe care instituţia ieşeană le-a avut cu universităţi din statele socialiste 
până în 1989. De asemenea, în urma cercetării subfondului Rectorat din cadrul 
Arhivei Universităţii am identificat documente referitoare la colaborarea cu partea 
poloneză, care s-a dovedit a fi una foarte fructuoasă. Astfel, cercetarea noastră s-a 
concretizat în alte două expoziţii ce au avut ca tematică relaţiile româno-polone: 
Lectori polonezi la Universitatea din Iaşi. Trecut şi prezent şi Mobilităţi ale 
studenţilor ieşeni la Universităţile din Polonia. 

Aceste evenimente sunt puncte de reper pentru studiul de faţă în care ne 
propunem să analizăm imaginea de ansamblu a relaţiilor politice româno-polone 
după cel de-al Doilea Război Mondial şi cum au influenţat ele relaţiile culturale? 
Care au fost etapele şi pe cine menţionăm printre iniţiatorii unei colaborări dintre 
Universitatea din Iaşi cu Universităţile din R.P. Polonă? Cum au evoluat relaţiile 

                                                 
1 Alexandru-Florin Platon, Relaţiile internaţionale ale Universităţii (1945-1989), în Gheorghe Iacob, 
Alexandru-Florin Platon (coord.), Istoria Universităţii din Iaşi, Iaşi, Editura Universităţii „Alexandru 
Ioan Cuza” din Iaşi, 2010, p. 615-639. 
2 Ionuţ Nistor, Diplomatie culturelle et militantisme idéologique. L’Université de Iaşi et le milieu 
académique est-allemand à la fin des années ’50 et au début des années ʼ60 du XXe siècle, în HUI, 
I (2010), p. 151-166; idem, Romanian-Polish academic exchanges in the 70s, în AŞUI, LXVI (2020), 
p. 401-414. 
3 Iana Balan, Schimburi academice româno-sovietice în perioada Războiului Rece, în HUI, XI (2020), 
p. 125-164; eadem, Studenţii străini în URSS. Experienţe formative în spaţiul sovietic ale profesorului 
Ariton Vraciu, în HUI, XII (2021), p. 163-198. 
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Universităţii din Iaşi cu cele din R.P. Polonă? Care au fost bazele juridice şi dacă 
au existat asemenea acte? Care a fost rolul lectorilor ieşeni la Universităţile din 
R.P. Polonă? Ce loc au ocupat relaţiile dintre cele două medii academice în 
ansamblul relaţiilor culturale şi academice dintre cele două state? Pe baza cercetării 
documentelor din Arhiva Universităţii din Iaşi, a Anuarelor Universităţii şi a 
fondului Nataliei Cantemir din cadrul Colecţiei Speciale a BCU Iaşi vom încerca să 
răspundem la aceste întrebări şi să analizăm dezvoltarea relaţiilor Iaşi-Cracovia-
Varşovia-Lublin. 

 
Relaţiile româno-polone după război 

 
Viaţa politică şi relaţiile internaţionale ale României după cel de-al 

Doilea Război Mondial au cunoscut o schimbare radicală comparativ cu perioada 
interbelică. Regimul instaurat la Bucureşti, vulnerabil din punct de vedere politic, a 
fost unul subordonat Moscovei, a urmat directivele şi principiile URSS pe plan 
internaţional, ceea ce i-a permis de fapt rezistenţa pe plan intern şi extern4. Astfel, 
au încetat relaţiile tradiţionale cu Vestul, iar sprijinul politic intern şi extern avea să 
vină doar din partea Moscovei şi al democraţiilor populare. Caracterul juridic al 
acestor relaţii s-a fundamentat prin tratatul de prietenie semnat în 1948 cu Uniunea 
Sovietică5, iar relaţiile dintre democraţiile populare au fost reglementate în 
perioada 1947-1948 printr-o serie de tratate bilaterale6. Aceste înţelegeri, cu 
caracter economic, în special, au reprezentat un factor primar al realinierii politicii 
externe, dezvoltarea relaţiilor economice între statele satelit ale Moscovei înlocuiau 
absenţa partenerilor occidentali interbelici şi, în acelaşi timp, consolidau integrarea 
statelor într-un sistem economic comun, autarhic şi interdependent7. 

Reluarea relaţiilor româno-polone după cel de-al Doilea Război Mondial 
reprezintă un subiect sensibil în ciuda regăsirii celor două state de aceeaşi parte a 
Cortinei de fier, în „lagărul socialist”. După o colaborare bună în perioada 
interbelică, în 1938 misiunile diplomatice au fost ridicate la rang de ambasadă, 
iniţierea acestora după cea de-a doua conflagraţie mondială pornea de pe un 
fundament problematic din cauza faptului că în timpul conflictului cele două state 
au luptat în tabere diferite. Iniţiativa i-a aparţinut guvernului Groza. Astfel, la 
20 august 1945, ministrul de externe Gheorghe Tătărăscu i-a scris generalului 
Susaikov, locţiitorul preşedintelui Comisiei Aliate de Control, unde exprima 
intenţia guvernului român de a restabili relaţiile diplomatice cu Polonia, Iugoslavia 
şi China. Tătărăscu cerea medierea părţii sovietice, din moment ce Bucureştiul nu 
avea contacte cu aceste ţări. Pe 8 septembrie, guvernul sovietic şi-a dat 

                                                 
4 Cezar Stanciu, Devotaţi Kremlinului: alinierea politicii externe româneşti la cea sovietică în anii 
ʼ50, Târgovişte, Editura Cetatea de Scaun, 2008, p. 25. 
5 Ibidem, p. 32-33. 
6 Ibidem, p. 33. 
7 Idem, Frăţia socialistă. Politica RPR faţă de ţările lagărului socialist. 1948-1964, Târgovişte, 
Editura Cetatea de Scaun, 2009, p. 49. 
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consimţământul şi a comunicat Unităţii Naţionale a Poloniei stabilirea de relaţii 
diplomatice normale cu România. Pe 18 septembrie 1945, s-au stabilit relaţii între 
cele două ţări la nivel de legaţie, iar pe 11 noiembrie au fost ridicate la nivel de 
ambasadă. Aceste iniţiative diplomatice au ameliorat legăturile dintre cele două 
state, au urmat relaţii relativ pozitive, cu simpatie reciprocă la nivel politic, dar 
marcate de unele neînţelegeri financiare8. Totuşi, cele două ţări au încheiat relaţii 
comerciale, Polonia fiind una dintre puţinele ţări în afară de URSS cu care 
România a încheiat asemenea acorduri9. De asemenea, pe 26 ianuarie 1949, a fost 
semnat Tratatul de Prietenie, Colaborare şi Asistenţă Mutuală între România şi 
Polonia10. 

Apropierea şi cooperarea economică au atins şi nivelul cultural, pornind 
de la promovarea socialismului ca parte integrantă a politicii propagandistice 
generale a „lagărului socialist”. Astfel, fiecare parte a acestui sistem a promovat 
imaginea pozitivă a vecinilor şi a sistemului socialist, unitatea şi sentimentul de 
solidaritate al acestora, iar „căile comune” şi rezultatele excelente au reprezentat de 
fapt o metodă de a demonstra succesul, dar şi credibilitatea regimului11. Această 
politică s-a reflectat şi în cazul relaţiilor culturale română-polone. Astfel, în 1946, 
Polonia a înfiinţat Institutul Polonez, cu scopul de a îmbunătăţi cunoaşterea 
reciprocă a celor două popoare. Drept răspuns la această acţiune, în 1947, România 
a înfiinţat la Varşovia Asociaţia de Prietenie polono-română. Apoi, la 27 februarie 
1948, a fost semnată Convenţia culturală româno-poloneză la nivel de guverne ce 
avea obiective politice şi propagandistice clare: popularizarea reciprocă prin 
înfiinţarea unor centre culturale, a unor lectorate de limba română şi poloneză în 
cele două ţări, realizarea de schimburi de artişti şi savanţi din diferite domenii etc.12 

În deceniul şase al secolul XX, aceste relaţii au fost marcate de un declin, 
fiind afectate de atitudinea conducerii de la Bucureşti. Astfel, Bucureştiul nu a 
trimis reprezentanţi la comemorarea a zece ani de la eliberarea lagărului de la 
Auschwitz, nici la concursul Chopin sau Târgul de la Poznan13. Conducerea de la 
Varşovia a interpretat negativ aceste absenţe, chiar ca o lipsă de respect, 
ambasadorul român la Varşovia afirma că „forurile poloneze nu ne priveau cu ochi 
buni”14. Totuşi, expoziţia românească de artă grafică vernisată în Polonia, prezenţa 
memorabilă a tinerilor români la Festivalul tineretului de la Varşovia, succesele 
dirijorului Mazini şi ale artistului Săcăreanu au sensibilizat partea polonă şi au 
motivat deschiderea unor schimburi culturale pentru anul 195615. Însă rămâne 

                                                 
8 Idem, Devotaţi Kremlinului, p. 158. 
9 Ibidem, p. 160. 
10 Ibidem, p. 162. 
11 Ibidem, p. 164. 
12 Ibidem. 
13 Paul Nistor, Propagandă şi politică externă românească în secolul XX, Iaşi, Institutul European, 
2013, p. 131.  
14 Ibidem 
15 Ibidem, p. 131-132. 
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viabilă afirmaţia că în 1955 Polonia nu avea o părere bună despre România16. În 
acelaşi timp, partea românească considera că vizita lui Gheorghe Gheorghiu Dej şi 
Chivu Stoica în Polonia în 1955 a schimbat treptat atitudinea polonezilor, deoarece 
relaţia dintre cele două ţări păreau pe un curs liniştit17, însă evenimente ulterioare 
aveau să marcheze din nou evoluţia acesteia.  

Momentul Budapesta 1956 a influenţat relaţiile Bucureşti – Varşovia. Se 
presupune că partea polonă şi-ar fi orientat relaţiile cu unele state în funcţie de 
poziţia acestora faţă de evenimentele din octombrie 1956 din R.P. Ungară18. De 
fapt, din punct de vedere economic, relaţiile dintre cele două state au cunoscut un 
curs ascendent, în timp ce relaţiile politice încă din 1953-1956 au intrat într-un curs 
descendent. Schimbarea pare a fi justificată de faptul că Varşovia căuta propria 
cale, în timp ce Bucureştiul rămânea aliniat Moscovei, cel puţin pe plan extern. 
Totodată, fidelitatea politicii româneşti faţă de Kremlin a provocat o oarecare 
neîncredere liderilor poloni, dar cele două ţări au continuat politica de dezvoltare a 
relaţiilor bilaterale19.  

Un alt episod tensionat al relaţiilor româno-polone a fost în contextul 
stabilirii relaţiilor diplomatice între RPR şi RFG fără consultarea Varşoviei, 
pornind de la faptul că Polonia nu avea un tratat cu vest-germanii. Ulterior, 
semnarea tratatului de recunoaştere a frontierei comune pe linia Oder-Niesse în 
decembrie 1970 şi semnarea unui acord similar între URSS şi RFG în august 1970 
a dus la relaxarea relaţiilor diplomatice20.  

Treptat, relaţiile româno-polone se îmbunătăţiseră şi au cunoscut o 
apropiere nu doar la nivel politic, dar s-a pus accent pe extinderea colaborării 
culturale şi ştiinţifice21. Vizitele reciproce nu aveau doar un fundament politic şi 
economic, dar au devenit şi motive de dezvoltare a în plan cultural şi ştiinţific. 
Astfel, încă din timpul vizitei din 1969 a lui Stefan Jędrychowski, ministrul polon 
al Afacerilor Externe, s-a discutat, la iniţiativa părţii române, despre înfiinţarea 
Departamentului de Limba Română la Universitatea din Varşovia şi deschiderea în 
cele două capitale a sălilor de lectură sau a unor centre culturale. Aceeaşi 
problemă, de constituire (prin reciprocitate) a centrelor de cultură la Bucureşti şi 
Varşovia, a fost printre chestiunile discutate în timpul vizitei în România a 
ministrului Culturii şi Artelor din R.P. Polonă, Lucjan Motyka, în iunie 1969. 
Totuşi, Tratatul de prietenie, cooperare şi asistenţă reciprocă, semnat în 1970, a 
reprezentat punctul culminat al reconcilierii româno-polone, atât din punct de 
vedere politic şi economic, cât şi cultural22. 

                                                 
16 Ibidem, p. 167. 
17 Ibidem, p. 168. 
18 Cezar Stanciu, Devotaţi Kremlinului, p. 167. 
19 Ibidem. 
20 Ionuţ Nistor, Romanian-Polish academic exchanges, p. 403-404. 
21 Ibidem. 
22 Ibidem, p. 404 
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Relaţiile culturale bilaterale au ocupat un loc important în portofoliul 
politicienilor de la Bucureşti şi Varşovia. Rezultatul acestora s-a concretizat prin 
inaugurarea, în 1967, a Lectoratului de Limba Română la Universitatea Jagiellonă 
din Cracovia, apoi a Societăţii de Limbă şi Cultură Română, iar în anul universitar 
1969/1970, prin inaugurarea Catedrei de limba romană, la aceeaşi universitate23. 
Ulterior, în iunie 1970, Ministerul Educaţiei din România a elaborat trei proiecte de 
colaborare directă: între Universitatea din Bucureşti şi Universitatea din Varşovia, 
între Universitatea din Cluj Napoca şi Universitatea din Cracovia şi între 
Universitatea din Iaşi şi Universitatea din Lublin. Acestea s-au bazat pe articolul 11 
din Acordul de colaborare culturală şi ştiinţifică dintre RSR şi Republica Populară 
Polonă pentru anii 1970/1971. Toate cele trei acorduri au avut texte similare, 
prevăzând: schimbul de profesori pentru conferinţe şi documentare, în cadrul unei 
pregătiri practice de cel mult 21 de zile pe an, schimbul de publicaţii, de planuri 
editoriale şi de programe de studii24. În acest fel, anii ʼ70 deschid o nouă etapă a 
relaţiilor culturale româno-polone, cu o dezvoltare semnificativă a relaţiilor 
inter-universitare, în urma cărora s-au semnat acte bilaterale între Universităţi, iar 
beneficiarii primari au fost profesorii şi studenţii care s-au bucurat de schimburi de 
experienţă, specializări şi proiecte comune. 

 
„Prietenia româno-polonă” – colaborări academice Iaşi-Cracovia-Varşovia-
Lublin 

 
Acordul de colaborare culturală şi ştiinţifică dintre RSR şi R.P. Polonă a 

fost actul fundamental pentru evoluţia relaţiilor academice româno-polone. Pe baza 
planului de executare a acestui acord şi a deciziei Ministerului Educaţiei privind 
Universitatea din Iaşi, s-a stabilit o colaborare directă cu Universitatea „Maria 
Curie-Skłodowska” din Lublin, semnată la 25 iulie 197025. Acest act a fost reînnoit 
în 1971, 1973 şi 1977, cu unele completări minime, de obicei s-au păstrat 
principiile evocate în primul document. Această colaborare s-a dovedit a fi una 
dintre cele mai longevive şi productive ale Universităţii ieşene din perioada 
comunistă. Universitatea din Lublin a fost, alături de Universitatea din Jena (RDG) 
şi cea din Debrecen (R.P. Ungară), una din instituţiile cu care s-au încheiat primele 
acorduri de colaborare şi care au funcţionat aproape până la căderea regimului 
comunist26. Acordul cu Universitatea „Maria Curie-Skłodowska” din Lublin fusese 
precedat de schimburi academice Iaşi-Cracovia-Varşovia-Lublin. Cadrele didactice 
de la Iaşi au plecat în Polonia la diferite manifestări ştiinţifice sau la cursuri de 
specializare realizate în cadrul Tratatului de prietenie româno-polon. Fluxul acestor 
schimburi a fost nesemnificativ, fiind şi perioade de blocaj.  

                                                 
23 Ibidem, p. 406-407. 
24 Ibidem. 
25 Ibidem, p. 407. 
26 Alexandru-Florin Platon, op. cit., p. 618. 
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De menţionat este faptul că Iaşul avea să rămână în urma Bucureştiului 
din punctul de vedere al predării limbii polone. La Universitatea din Bucureşti, 
studiul limbii polone, la fel ca şi al altor limbi slave, a început în anul 1949, 
titularul acestor cursuri fiind Ion Constantin Chiţimia (1908-1996), specialist în 
literatură veche şi folclor. Acesta a urmat o specializare în Polonia între 1934-1938 
şi a devenit un excelent cunoscător al limbii, culturii şi literaturii polone. Prima 
promoţie de absolvenţi fusese pregătită integral de profesorul Chiţimia, iar după 
1953 au fost angajaţi mai mulţi specialişti: Elena Deboveanu (1953), Victor 
Jeglinschi (1954), Elena Timofte (1955) etc.27 În acest timp şi în aceeaşi perioadă, 
la Iaşi nu am identificat studiul limbii polone, ci doar al limbii ruse şi al slavei 
vechi. Iniţiativa de înfiinţare a unei catedre de limbi slave în cadrul Facultăţii de 
Litere am remarcat-o în adresa ministrului M. Vlădescu încă din 29 martie 190528. 
În schimb, profesorii Universităţii din Iaşi au efectuat o serie de deplasări la marile 
universităţi din Polonia. Totodată, Universitatea din Iaşi a avut oaspeţi din Polonia, 
atât pentru documentare, cât şi pentru predare sau participare la manifestările 
ştiinţifice. 

În mai 1961, un grup de profesori de la Iaşi, Elena Jeanrenaud, Mihai 
Todosia, Aurel Loghin şi Constantin Ciuhodaru, au plecat la Lublin la sesiunea 
ştiinţifică a Universităţii, organizată cu ocazia prieteniei româno-polone29. Ulterior, 
în anul universitar 1962/1963, profesorul Adolf Haimovici a susţinut conferinţe în 
Polonia30, iar de la Lublin a venit profesorul A. Teske31. Pentru schimb de 
experienţă a plecat în Polonia Mihai Constantineanu32, iar Petru Jitariu, şeful 
Catedrei de fiziologie-biologie, a vizitat Universităţile din Lublin şi Cracovia33. 

În anii academici 1961/1962 şi 1962/1963, Universitatea din Iaşi a fost 
vizitată de o delegaţie constituită din geografi de la Universităţile din Varşovia, 
Cracovia şi Lublin34. Partea ieşeană a răspuns acestor vizite prin deplasarea lui 
Vasile Pavelcu în noiembrie 1962 la Universităţile din Lublin, Varşovia şi 
Cracovia, pentru schimb de experienţă şi identificarea unei posibilităţi de 
colaborare cu Catedra de psihologie a Universităţii din Lublin prin realizarea unui 
studiu comun35. De asemenea, în 1962, câţiva studenţii din anul IV au efectuat 
practica în producţie timp de trei săptămâni la un combinat din Lublin36. 

                                                 
27 Constantin Geambaşu, Contribuţia poloniştilor universitari la promovarea limbii şi culturii polone 
în România, în Polonia şi România – de la vecinătate istorică la parteneriatul european, Materialele 
simpozionului Zilele Culturii Polone, Suceava, 25-27 iulie 2008: ediţia a X-a, Suceava, Grup 
Muşatinii, 2009, p. 287. 
28 ANI, fond Universitatea „Al. I. Cuza” Iaşi, Rectoratul, dosar 684/1904-1905, f. 259. 
29 Anuarul Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi 1960-1961, p. 17. 
30 Anuarul Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi 1961-1962, 1962/1963, p. 68. 
31 Ibidem, p. 104. 
32 Ibidem, p. 234. 
33 Ibidem, p. 191. 
34 Ibidem, p. 201. 
35 Ibidem, p. 415. 
36 Ibidem, p. 127. 
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Printre vizitele reciproce oficiale a fost vizita rectorului Universităţii din 
Lublin, Leopold Seidler,37 în decembrie 1962, şi ulterior vizita în Polonia, pe 
23 mai 1964, a delegaţiei de la Iaşi cu ocazia sărbătoririi a 600 de ani a 
Universităţii din Cracovia38. Ion Ţiba a plecat la Universitatea Jagiellonă din 
Cracovia39, apoi între 1 octombrie 1963 - 1 octombrie 1964 la Catedra de geografie 
fizică a activat Szalkicezawna Bronislava din Lublin40. În cadrul schimburilor 
culturale între ţări, Facultatea de Drept a primit vizita lui Ceslan Gofron de la 
Universitatea „Maria Curie-Skłodowska” din Lublin41. Schimbul de experienţă cu 
străinătatea s-a remarcat prin A.Wacsmundzki de la Catedra de chimie fizică de la 
Universitatea din Lublin, care a fost la Iaşi în anul universitar 1965/196642. Tot în 
cadrul schimbului de experienţă, Sergiu Cărăuşu a fost în Polonia43. În noiembrie 
1968, Dan Petrovanu a ţinut o conferinţă la Universitatea din Lublin şi la Institutul 
de matematică al Academiei poloneze de Ştiinţe din Cracovia44. În octombrie 1970, 
la sesiunea ştiinţifică a Universităţii ieşene a fost invitat profesorul S. Golab de la 
Universitatea din Cracovia45. În mai 1971, la Varşovia, Dumitru Trocin a susţinut o 
comunicare la Institutul de filologie polonă46. În 1972, matematicianul Vasile 
Cruceanu a plecat în Polonia la o manifestare ştiinţifică47, V. Teodorescu a plecat 
cu o bursă, iar V. Asăscăliţei şi Dinu Marin au răspuns şi ei invitaţiei părţii 
polone48. Profesorii chimişti Raluca Mocanu şi Anişoara Bold au plecat în 1974 în 
R.P. Polonă pentru a participa la conferinţe ştiinţifice49 la fel şi Ichil Benditer, 
Natalia Cantemir şi Mihai Nistor, care au fost invitaţi pentru a participa la sesiuni 
ştiinţifice50. Rezultatul palpabil al acestor schimburi academice s-a manifestat 
păstrarea legăturilor şi dezvoltarea lor pe termen lung, iar în privinţa unor proiecte 
comune acestea s-au materializat prin publicaţiile comune cu Universitatea din 
Lublin51 (mai multe reviste de specialitate sau Analele ştiinţifice ale Universităţii 
au avut şi colaboratori din Polonia52). 

În anii ’70, vizitele reciproce pot fi uşor semnalate, iar acestea cunosc un 
avânt vizibil după semnarea, pe 25 iulie 1970, a Înţelegerii de colaborare directă 
între Universitatea „Al. I. Cuza” din Iaşi – Republica Socialistă România şi 

                                                 
37 Ibidem, p. 259. 
38 Anuarul Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi 1963-1964, p. 12. 
39 Ibidem, p. 233. 
40 Ibidem, p. 165. 
41 Ibidem, p. 191. 
42 Anuarul Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi 1965-1966, p. p. 105 
43 Anuarul Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi 1967-1968, p. 147. 
44 Ibidem, p. 46. 
45 Anuarul Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi 1969-1970, p. 49. 
46 Ibidem, p. 14. 
47 ANI, fond Comitetul Judeţean PCR Iaşi, dosar 7/1972, f. 44. 
48 Ibidem. 
49 ANI, fond Comitetul Judeţean PCR Iaşi, dosar 6/1974, f. 179. 
50 Ibidem. 
51 Anuarul Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi 1961-1962, 1962/1963, p. 268. 
52 Anuarul Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi 1967-1968, p. 362. 
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Universitatea „Maria Curie-Skłodowska” din Lublin – Republica Populară Polonă. 
Aceasta a fost încheiată în conformitate cu prevederile Planului de aplicare a 
Acordului de colaborare culturală şi ştiinţifică între guvernul RSR şi guvernul 
R.P. Polone pe anii 1970-1971. Înţelegerea prevedea un amplu proces de 
colaborare didactică şi ştiinţifică între cele două părţi, schimb de experienţă şi 
publicaţii, deplasări şi specializări reciproce la cele două Universităţi53.  

Ulterior, au fost semnate mai multe acte bilaterale ce au urmărit 
consolidarea colaborării Universităţii din Iaşi cu cea din Lublin. Astfel, în 1971 a 
fost semnată Convenţia de colaborare directă între Universitatea „Maria Curie-
Skłodowska” din Lublin şi Universitatea „Al. I. Cuza” din Iaşi pentru anii 
1971-1973; pe 30 noiembrie 1973 – Convenţia de colaborare directă pe anii 
1974-1976, apoi Convenţia de colaborare directă pe anii 1977-1978. Totodată, 
Universitatea din Lublin lua în considerare continuarea colaborărilor pentru 
perioada 1977-198054, mai ales că, la 19 februarie 1981, vechea convenţie expira şi 
partea polonă era interesată de continuarea proiectelor, ţinând cont de faptul că 
prevederile din 1977-1980 nu au fost complet îndeplinite şi propunea să se extindă 
perioada de realizare55. În ciuda acestui interes, după 1980, parteneriatul cu 
R.P. Polonă a intrat într-un declin şi a fost practic îngheţat56.  

În ciuda acestei constatări, colaborarea cu partea polonă avusese rezultate 
bogate şi diversificate. Schimburile de experienţă, deplasările şi participările la 
conferinţe au fost completate de prezenţa studenţilor în cadrul proiectelor. Studenţii 
de la Iaşi şi Lublin au participat la diferite evenimente didactice, ştiinţifice, dar şi 
sportive. Astfel, începând cu 1972 Clubul sportiv studenţesc Iaşi şi Clubul sportiv 
studenţesc „Akademik Zwiazek Sportowy” au stabilit relaţii de colaborare şi au 
participat la diferite competiţii sportive pe bază de reciprocitate în 1972, 1973, 
1974, 1975, 197657. În 1974, pentru trei săptămâni, zece studenţi de la Limba Rusă 
au plecat în practica de vară în R.P. Polonă58. Apoi, în perioada 10-17 septembrie 
1974, la Lublin a plecat lotul echipei feminine de baschet, compus din 11 sportive 
şi două cadre didactice59. În 1975, au venit studenţi de la Lublin pentru practica de 
limba română60, iar în perioada 4-11 aprilie 1976, la Lublin a plecat reprezentativa 
masculină de baschet (14 persoane) a Universităţii din Iaşi61. De asemenea, au fost 
alte schimburi de echipe sportive şi participări pe bază de reciprocitate la diferite 
competiţii62. De exemplu, în 1976, s-au organizat competiţii de atletism, baschet 

                                                 
53 Arhiva Universităţii „Alexandru Ioan Cuza” din Iaşi (AUAIC), subfond Rectorat, dosar 183/1971, 
f. 533. 
54 Ibidem, f. 307. 
55 Ibidem, f. 121. 
56 Alexandru-Florin Platon, op. cit., p. 635. 
57 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 183/1971, f. 340-342. 
58 Ibidem, f. 1. 
59 ANI, fond Comitetul Judeţean PCR Iaşi, dosar 8/1974, f. 3. 
60 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 183/1971, f. 1. 
61 Ibidem, f. 355. 
62 Ibidem, f. 353. 
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feminin şi masculin cu deplasări ale polonezilor la Iaşi şi ale ieşenilor la Lublin63. 
Implicarea studenţilor presupunea şi partea ştiinţifică, nu doar cea sportivă. De 
exemplu, între 21-24 aprilie 1977, doi studenţi ieşeni de la Facultatea de Fizică au 
participat la cercurile ştiinţifice studenţeşti organizate de Universitatea din 
Lublin64. 

„Prietenia româno-polonă” din direcţia Iaşi s-a îndreptat mai mult spre 
Lublin, doar cu unele „opriri” la Varşovia şi Cracovia. Relaţia Iaşi-Lublin a fost 
una fructuoasă, bogată în schimburi academice, colaborări ştiinţifice şi publicaţii 
comune ale cadrelor didactice. În acelaşi context sunt încadrate activităţile 
studenţilor care au participat la conferinţe ştiinţifice, competiţii sportive, dar şi o 
serie de activităţi în cadrul practicii de vară, acestea s-au desfăşurat în mai multe 
rânduri şi de obicei erau organizate gradual: un an la Iaşi – celălalt la Lublin şi 
viceversa. Însă când vorbim de relaţia Iaşi-Lublin, menţionăm în primul rând 
chestiunea Lectoratelor de limbă română şi, respectiv, limbă polonă înfiinţate în 
cadrul celor două Universităţi, concept deosebit ţinând cont de longevitatea şi de 
dimensiunea politică şi instituţională a unei asemenea iniţiative.  

 
Lectoratele de limba română în Polonia – iniţiative, activitate, figuri 

 
Lectoratele de limba română organizate în străinătate îşi au începuturile 

în prima jumătate a secolului XIX. În acelaşi timp, perioada postbelică cunoaşte o 
promovare semnificativă al acestui concept în contextul semnării acordurilor de 
colaborare între universităţi, care aveau articole distincte referitoare la această 
chestiune, cum a fost cazul R.P. Polone. Totodată, lectorii români au predat la 
diferite universităţi. De exemplu, la Universitatea „Alexander von Humboldt” din 
Berlin, la începutul anilor ʼ60, a activat profesorul Vasile Arvinte, apoi Valter 
Richard (1970-1972) şi Constantin Frâncu (1975-1978); la Universitatea Carolină 
din Praga a activat profesorul Vasile Adăscăliţei (1974-1975), iar la Universitatea 
din Belgrad a fost profesorul Ştefan Popa între 1976-198065.  

Începuturile Lectoratelor de limba română în Polonia datează din 1967, 
când se inaugurează Lectoratul de Limba Română la Universitatea Jagiellonă din 
Cracovia, apoi Societatea de Limbă şi Cultură Română, iar în 1969/1970 s-au pus 
bazele Catedrei de limba romană66. În documentele din Arhiva Universităţii din 
Iaşi nu am identificat menţiuni cu privire la activitatea acestor centre sau colaborări 
cu Iaşul, probabil au fost trimişi profesori de la alte centre universitare din 
România. În schimb, în contextul convenţiilor de colaborare semnate la începutul 
anilor ʼ70 între Universităţile din Iaşi şi Lublin, dialogul privind înfiinţarea şi 
problema activităţii Lectoratelor de limba română a devenit mai dinamic. Ulterior, 

                                                 
63 Ibidem, f. 349. 
64 Ibidem, f. 294. 
65 Alexandru-Florin Platon, op. cit., p. 629. 
66 Ionuţ Nistor, op. cit., p. 406-407. 
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Cracovia şi Lublin s-au transformat în centre active pentru lectorii de limba română 
de la Iaşi. 

O schimbare majoră în organizarea Lectoratelor de limba română în 
Polonia am identificat-o în anul 1973. Începând cu acest an, la Universitatea din 
Lublin se înfiinţează studiile de filologie romanică. Noul institut i-a fost încredinţat 
lui Jerzy Falicki, care s-a preocupat de organizarea şi de selecţia cadrelor. În cazul 
predării limbii române, acesta şi-a propus să vină la Iaşi pentru a solicita angajarea 
unui lector romanist67, care trebuia să asigure studiul limbii române. Deplasarea lui 
Jerzy Falicki presupunea de fapt urgentarea acestei proceduri, în cadrul colaborării 
culturale şi ştiinţifice dintre RSR şi R.P. Polonă. Universitatea din Iaşi a răspuns 
favorabil acestei iniţiative a Universităţii din Lublin şi între 18-21 iulie 1973 Jerzy 
Falicki a venit la Iaşi cu scopul de a angaja un lector de limba română68. În urma 
discuţiilor de la Iaşi şi cu aprobarea Ministerului Educaţiei şi a Învăţământului de 
la Bucureşti, această sarcină i-a fost încredinţată lui Ioan Sârbu, conferenţiar la 
Catedra de Literatură română69.  

Ioan Sârbu a plecat la Lublin pe 20 septembrie 1973 pentru o perioadă de 
un an70. Pentru funcţionarea lectoratului nou înfiinţat, Ioan Sârbu a propus ca 
acesta să fie dotat cu Manualul de limba română pentru studenţi francezi, de Boris 
Cazacu, în număr 25 de exemplare, împreună cu materialele auxiliare ale 
manualului, un pick-up, un aparat de proiecţie, un magnetofon, seturi de 
diapozitive (imagini din România, locuri şi monumente istorice etc.), discuri 
(muzică clasică – compozitori şi interpreţi români, muzică folclorică, piese de 
teatru înregistrate, scriitori care citesc din opera lor, versuri în lectura actorilor), 
cărţi de literatură (autorii români fundamentali în ediţii complete), harta RSR71. În 
cadrul Institutului, limba română a apărut ca a doua specializare pentru o grupă de 
studenţi de la secţia de franceză72. Cu aportul Ministerului Educaţiei şi a 
Învăţământului din RSR, Ioan Sârbu a reuşit să înfiinţeze o bibliotecă. Totodată, ca 
o acţiune paralelă cu funcţionarea Lectoratului de limba română de la Lublin, în 
1973, s-a deschis un curs facultativ de limba şi literatura polonă la Universitatea 
din Iaşi pentru studenţii din anul II de la Facultatea de Filologie, ţinut de Dumitru 
Trocin, alegere justificată prin faptul că acesta a fost un an de specializare la 
Varşovia73.  

Tot în 1973, pe 30 noiembrie, a fost semnată „Convenţia de colaborare 
directă pe anii 1974-1976” între rectorul şi Senatul Universităţii „Maria Curie-
Skłodowska” din Lublin şi rectorul şi Senatul Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi. 
De această dată, textul convenţiei prevedea planul de muncă pe cei trei ani şi în 

                                                 
67 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 183/1971, f. 392. 
68 Ibidem, f. 490. 
69 Ibidem. 
70 Ibidem, f. 485. 
71 Ibidem, f. 490. 
72 Ibidem, f. 337 v. 
73 Ibidem. 
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afara colaborărilor ştiinţifice, schimbului de experienţă şi al stagiilor de practică 
partea polonă a prevăzut propunerea unui lector român la Universitatea din Lublin 
pentru 12 luni, noi contacte între departamentele de filologie romanică (schimb de 
profesori, participarea la seminare şi congrese, schimb de publicaţii, elaborarea 
comună a manualelor pentru studenţii celor două universităţi)74. De această dată 
aprofundarea relaţiilor dintre cele două Universităţi şi funcţionarea Lectoratului de 
limba română era menţionat în textul convenţiei. Implicarea lui Jerzy Falicki a fost 
şi ea marcantă, acesta fiind prezent la Iaşi şi în 197475.  

Revenind la activitatea Lectoratului în anul 1973/1974, acesta avea 
15 studenţi, care au fost implicaţi în cercul de studii române, frecventau biblioteca 
română, audiau conferinţe pe teme româneşti. Lectorul Ioan Sârbu a propus ca 
aceşti studenţi să fie invitaţi la Iaşi pe timpul verii pentru două săptămâni cu un 
program relaxant ce prevedea vizita oraşului Iaşi şi a regiunilor sale şi o scurtă 
vacanţă pe litoral în cadru taberelor studenţeşti organizate de universitate. Proiectul 
era considerat drept un început care ar fi iniţiat o procedură reciprocă de invitaţie a 
studenţilor români ce studiau polona76. 

În anul universitar 1974/1975, Lectoratul de limba română de la Lublin a 
fost condus de Ioan Lobiuc77; printre propunerile Universităţii din Iaşi a figurat şi 
Mihai Lozbă de la Catedra de limba şi literatura rusă78. Ioan Lobiuc a predat la 
Lublin în cadrul Lectoratului de limba română la 33 de studenţi, din doi ani de 
studiu. De asemenea, avea în responsabilitate biblioteca şi a fost rugat să mai 
deschidă un lectorat separat pentru cadrele didactice de la Colegiul Umanistic. În 
acest caz era vorba de studenţii înscrişi la Filologie Romanică – opt persoane, care 
vroiau să înveţe în mod intensiv româna, fie pentru a-şi lărgi cunoştinţele, fie 
pentru cei de la alte facultăţi (istorie, literatură, estetică), pentru a putea elabora 
teze de doctorat pe teme româneşti sau româno-polone79. Ioan Lobiuc a redeschis 
Cercul ştiinţific de limba română, iniţiat în 1973 de predecesorul Ioan Sârbu. 
Cercul a marcat 125 de ani de la naşterea lui Mihai Eminescu şi Ziua Unirii 
Principatelor. În cadrul evenimentului, lectorul ieşean a citit două referate traduse 
în polonă, lectorul francez la Universitatea din Lublin a citit un referat despre 
receptarea lui Eminescu în Franţa, o polonistă a citit despre Eminescu pe fondul 
romantismului european, a urmat un recital de versuri eminesciene în română, 
polonă şi franceză şi un scurt program muzical80. În acest fel, caracterul 
activităţilor Lectoratului de limba română nu a fost doar unul didactic, ci şi unul 
cultural. De asemenea, Lectoratul a mai organizat diferite activităţi culturale şi 
artistice, cum ar fi: vizite ale oraşelor în contextul aniversării a 30 de ani a 
                                                 
74 Ibidem, f. 461. 
75 Ibidem, f. 457. 
76 Ibidem, f. 451. 
77 Ibidem, f. 338. 
78 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 186/1971, f. 378. 
79 Ibidem, f. 96. Raport întocmit de Ioan Lobiuc, semnat pe 29 ianuarie 1975, acesta a plecat la Lublin 
începând cu 1 noiembrie 1974. 
80 Ibidem. 
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„insurecţiei naţionale antifasciste armate” din România şi cea de-a 30-a aniversare 
a Republicii Populare Polone pe 29 mai 1975, unde au participat profesori şi 
studenţi de la filologie romanică, a conferenţiat Ion Mielcioiu, prim consilier al 
Ambasadei RSR, apoi au urmat discuţii şi proiecţia a două filme documentare81. 

Începând cu anul universitar 1975/1976, posturile la Catedrele şi 
Lectoratele de limbă, literatură, istorie şi civilizaţie a poporului român la Cracovia 
şi la Lublin au rămas vacante. Universitatea din Iaşi şi-a înaintat candidatura doar 
pentru Lublin pe baza înţelegerii directe82. Astfel, Rectoratul a venit cu două 
candidaturi: Natalia Cantemir şi Andrei Constantin. Candidatura Nataliei Cantemir 
a apărut în contextul deplasării acesteia la Lublin timp de zece zile în anul 197483, 
însă pe 29 septembrie 1975 la Lublin a plecat Andrei Constantin84. În acest an 
universitar problema studiului limbii române se schimbase. Astfel, studenţii 
trebuiau să opteze pentru una din cele trei limbi romanice, ca disciplină secundară. 
În cadrul Lectoratului, în anul I s-au înscris 17 studenţi. Andrei Constantin s-a 
prezentat pe 10 octombrie 1975 la Ambasada din Varşovia unde a fost primit de 
ambasadorul Aurel Duca, de consilierul Ambasadei şi de ataşatul cultural85 
(asemenea colaborări dovedesc importanţa politică a lectorilor trimişi în 
străinătate). 

După plecarea lui Andrei Constantin, în anul 1976 nu am identificat o 
nominalizare a unui lector de la Iaşi la Universitatea din Lublin, în timp ce pentru 
anul 1977/1978 au fost trei candidaturi: Noemi Bomher (specialitatea Istoria 
literaturii române), Dumitru Trocin (Limba rusă şi Limba polonă) şi Alexandru 
Călinescu (Limba şi literatura franceză, Secţia limba şi literatura română)86, însă a 
plecat conferenţiarul Ion Ţiba, care nici nu a fost nominalizat, iar în 1978 Natalia 
Cantemir a plecat la Universitatea din Lublin, continuându-şi activitatea şi în 
197987. Nu am identificat întreaga procedură de selecţie, dar apariţia unui post 
vacant la Lectoratele de limbă, literatură şi civilizaţie a poporului român peste 
hotare şi respectiv nominalizarea unui cadru didactic pentru acest post trebuia să 
respecte o condiţie generală obligatorie – cel nominalizat trebuia să fie „lector 
doctor care să predea limba română şi să cunoască limba polonă sau limba rusă”88. 

Studiul limbii române la Universitatea din Lublin a fost susţinut şi 
încurajat de conducerea acesteia. Asistenţi universitari polonezi participau la 
activităţile Lectoratului de limba română. De asemenea, această implicare reiese 
din iniţierea câtorva teze de doctorat pe teme legate de istoria şi cultura României. 
Totodată, Jerzy Falicki a cerut ca în cadrul practicii de studiu a studenţilor la 
Universitatea din Iaşi să fie cooptate şi asistentele Malgorzata Willaume de la 
                                                 
81 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 183/1971, f. 410. 
82 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 186/1971, f. 139. 
83 Ibidem, f. 136. 
84 Ibidem, f. 32. 
85 Ibidem, f. 27. 
86 Ibidem, f. 24. 
87 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 183/1971, f. 23. 
88 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 186/1971, f. 382. 
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Facultatea de Istorie, care pregătea la acel moment o teză de doctorat pe tema 
relaţiilor româno-polone în secolul XIX, şi a Hannei Lukowska de la Facultatea de 
etică şi estetică, care pregătea o teză de doctorat despre estetica românească89. 
Aceste iniţiative ar putea fi justificate de intenţia conducerii Universităţii din 
Lublin de a-şi acoperi necesităţile didactice cu personalul propriu fără să apeleze la 
partea românească. 

În cadrul Convenţiei de colaborare directă pe anii 1977-1978 dintre 
Universitatea „Al. I. Cuza” din Iaşi şi Universitatea „Maria Curie-Skłodowska” din 
Lublin, textul convenţiei nu specifica clar delegarea unui lector de la Iaşi, în 
schimb menţiona activităţile didactice, ştiinţifice şi culturale, schimbul de 
experienţă şi de studenţi, proiectele şi publicaţiile comune90. În perioada următoare 
descreşte interesul colaborării dintre cele două Universităţi, dar Universitatea din 
Lublin lua în considerare continuarea cooperărilor pentru perioada 1977-198091. 
Acordul de colaborare directă pe anii 1977-1980, semnat pe 2 iunie 1977 la 
Lublin92, a prevăzut schimbul de experienţă cu Catedra de filologie romanică de la 
Universitatea din Lublin93. Ca lector de limba română a fost nominalizat de către 
Universitatea din Iaşi doctorul Ion Ţiba, care a plecat la Lublin pe 22 februarie 
197794. Acesta a continuat activitatea didactică a colegilor săi, a organizat 
Biblioteca Universităţii din Lublin, a vernisat o expoziţie dedicată aniversării a 100 
de ani de la proclamarea independenţei României şi a ţinut mai multe conferinţe95. 

Cooperarea dintre Universitatea din Iaşi şi cea din Lublin a fost una 
însemnată. Chiar dacă în cercetarea noastră încercăm să punem accent pe 
activitatea lectoratelor, cooperarea didactică şi ştiinţifică a continuat. Deplasările 
profesorilor, cercetătorilor şi studenţilor a fost una dinamică pe parcursul anilor 
ʼ70. Rectorul Universităţii din Iaşi a salutat colaborarea şi a accentuat continuarea 
tradiţiei schimbului de cadre şi de studenţi şi a insistat pe trimiterea reciprocă a 
lectorilor de predare a limbii române şi a limbii polone. Din 1975, la Universitatea 
din Iaşi s-a introdus un curs opţional de limba poloneză, pentru studenţii din anul 
întâi ai Facultăţii de Filologie, predat de lectorul Dumitru Trocin96, iar din 1976 s-a 
deschis Lectoratul polonez, condus de Maria Wielebska de la Universitatea din 
Poznan. Aceasta a venit pe 26 octombrie 1976 şi a plecat pe 12 februarie 1977, din 
cauza problemelor de sănătate97. Alţi lectori din Polonia ce au condus Lectoratul 
Polonez de la Universitatea din Iaşi au fost: între 1977/1979 – Jerzy Sierociuk, 
1979/1982 – Hanna (Vanda) Volovici, 1984/1985 – Barbara Sikorowska-Geber, 
1985/1988 – Grazyna Klewer şi în anul universitar 1988/1989 – Maria Bąk. 
                                                 
89 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 183/1971, f. 377. 
90 Ibidem, f. 317. 
91 Ibidem, f. 307. 
92 Ibidem, f. 249. 
93 Ibidem, f. 248. 
94 Ibidem, f. 306. 
95 Ibidem, f. 239. 
96 Ionuţ Nistor, op. cit., p. 411. 
97 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 183/1971, f. 242. 
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Activitatea Lectoratului de limba română de la Universitatea din Lublin a 
fost asigurată de profesorii Universităţii din Iaşi, cu acordul Ministerului Educaţiei 
şi Învăţământului din RSR, dar şi datorită convenţiei dintre cele două Universităţi. 
Totodată, spre finele anilor ʼ70, lectorii ieşeni au activat şi în cadrul Lectoratului de 
limba şi literatura română al Universităţii Jagiellone din Cracovia. De la 
1 octombrie 1977, la Lectorat a fost nominalizat Dumitru Trocin, care a coordonat 
şi secţia de limbă şi literatură română. Secţia primea studenţi din trei în trei ani, în 
anul 1977 erau doar 11 studenţi de anul trei, plus Lectoratul propriu-zis cu 41 de 
studenţi de la secţiile de romanistică: anul I - 20 de studenţi, anul II - 8, anul III - 5, 
anul IV - 898. Planul de învăţământ era acoperit de trei cadre didactice, respectiv de 
către Dumitru Trocin, Joanna Porawska şi de către Maria Sieminska. Cele trei 
cadre foloseau manualul redactat de către profesorul Boris Cazacu, iar ca materiale 
auxiliare studenţii aveau acces la biblioteca Institutului de Filologie romanică, care 
avea o secţie de carte românească cu peste 4000 de volume, la îmbogăţirea căreia 
contribuia BCU Bucureşti99. De asemenea, Dumitru Trocin a organizat un cerc 
ştiinţific studenţesc, unde studenţii au lucrat la teme de limbă şi literatură română, 
relaţii culturale româno-polone, alţii au fost cooptaţi la un dicţionar frazeologic 
româno-polon pentru uz didactic. Cercul a coordonat traduceri din literatura 
română, care parţial au văzut lumina tiparului. De asemenea, s-a organizat o seară 
culturală românească dedicată celei de-a 31 aniversări a proclamării RPR100.  

Dumitru Trocin a venit cu propuneri practice de studiu al limbii române. 
În acest fel, pentru specializarea cadrelor şi a studenţilor din Polonia ce învăţau 
limba română a iniţiat o practică de vară, care ar fi stimulat interesul pentru limba 
română101. A propus invitarea studenţilor poloni la o şcoală de vară la Braşov, iar 
pentru specializarea lectorilor polonezi ce îl ajutau în cadrul procesului instructiv 
educativ, Joanna Poravska şi Maria Sieminska, celei dintâi să i se acorde o bursă de 
specializare în România, iar celei de-a doua un stagiu de specializare în România, 
mai ales că ea se ocupa de toponimia română şi franceză102. Prin aceste iniţiative 
Dumitru Trocin vedea posibilitatea de recrutare a propriilor specialişti fără aportul 
părţii române. Lectorul ieşean a organizat activităţi culturale şi a încurajat schimbul 
interbibliotecar103. În activitatea sa, acesta a primit sprijinul Ambasadei române de 
la Varşovia prin secretarul cultural Nicolae Mareş104. 

În perioada următoare, până la căderea regimului comunist, la Lectoratele 
de limbă şi literatură română din Polonia de la Lublin şi Cracovia au fost desemnaţi 

                                                 
98 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 138/1976, f. 98. Raport de activitate desfăşurat la Lectoratul de 
limbă şi literatură română din cadrul Universităţii Jagiellone din Cracovia în semestrul I în anul 
universitar 1977/1978, semnat în februarie 1978 de Dumitru Trocin. 
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103 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 183/1971, f. 339. 
104 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 138/1976, f. 99-100. Nicolae Mareş a fost al doilea secretar cu 
probleme de cultură şi presă la Ambasada României la Varşovia în anii 1975-1981. 
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doar specialişti de la Iaşi: Natalia Cantemir şi Dumitru Trocin. Activitatea celor doi 
este evocată în rapoartele trimise periodic, unde identificăm activităţile didactice, 
culturale şi politice ale lectorilor şi interesul studenţilor pentru studiul limbii 
române. Profilul celor două lectorate a fost diferit, chiar dacă la prima vedere părea 
că aveau aceleaşi obiective generale şi specifice. Astfel, la Cracovia era unul 
lingvistic de nivel înalt, iar la Lublin unul filologic general105. 

În informările sale, Natalia Cantemir oferea o imagine clară a felului cum 
funcţionau aceste Lectorate şi care a fost scopul înfiinţării lor. Activitatea lectorului 
presupunea în primul rând studierea practică a limbii române: pronunţare, 
vocabular, gramatică, frazeologie, unităţi elementare indispensabile comunicării 
colocviale şi organizarea activităţilor ce asigurau practica activă a limbii române. 
În cadrul acestor activităţi, temele studiate şi discutate de studenţi făceau referire la 
sport, istorie, folclor şi pictură românească. Ca repere pentru cursuri a folosit 
manualul Limba Română de către G. Sandu şi manualul lui Boris Cazacu. Partea de 
lectură recomanda opera lui Mihai Eminescu, Lucian Blaga, Marin Sorescu, Ion 
Minulescu, Şerban Cioculescu, Pompiliu Constantinescu, Ovid Crohmălniceanu, 
Perpessicius, Alexandru Piru, Constantin Ciopraga, Dumitru Micu, George 
Călinescu şi, uneori, studiu şi analiză specială a operei lui Liviu Rebreanu, cum ar 
fi analiza psihologică în Pădurea spânzuraţilor, propusă în anul 1978/1979. De 
asemenea, printre activităţile mai puţin formale, Lectoratul organiza vizionări de 
filme, întreceri sportive, excursii, expoziţii pentru a diversifica programul de 
studiu. În acelaşi timp, pentru a uşura procesul de cunoaştere a limbii române, 
aceasta s-a studiat prin corespondenţă sau opoziţie cu limba franceză, cele două 
limbi romanice având reguli gramaticale asemănătoare. La examene, cererea 
lectorului privea cunoaşterea detaliilor despre România: istorie, folclor şi artă. În 
acelaşi timp, anul IV avea un examen final în mai multe etape: examenul oral, unde 
studenţii trebuiau să dea dovadă de cunoştinţe generale legate de România (folclor, 
geografie, istorie, detalii despre cultură şi artă), iar examenul scris presupunea o 
dictare din lexic cunoscut şi traducerea lui în polonă, rezolvarea unor exerciţii de 
gramatică şi o retroversiune din franceză în română. Din folclorul românesc, s-au 
propus pentru analiză Mioriţa, Meşterul Manole, fragmente din O samă de cuvinte, 
Ţiganiada sau culegeri din Vasile Alecsandri, Mihai Eminescu, Mihail Sadoveanu, 
ş.a.106 

Natalia Cantemir menţiona că activitatea lectorului de limba română nu era 
doar una didactică, ci presupunea şi implicarea în diferite activităţi culturale, 
colaborări cu alţi lectori străini la Lublin (francez, italian, ceh, sovietic, bulgar), 
organizarea de expoziţii de carte, vernisaje, recepţii sau activităţi ştiinţifice prin 
publicarea de articole, cărţi, dicţionare în România şi Polonia. De asemenea, lectorul 
român a încurajat implicarea studenţilor în diferite activităţi extra-curriculare, care 
                                                 
105 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 98/1977, f. 31. 
106 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 138/1976, f. 42. Informarea Lectoratului de limbă şi civilizaţie 
românească privind activitatea în semestrul al II-lea, 1978/1979, semnat de Natalia Cantemir la 
16 iunie 1979: perioada februarie-iunie 1979. 
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presupuneau învăţarea şi practica limbii române. În acest sens, Natalia Cantemir a 
organizat pentru anul trei de studiu un cerc ştiinţific studenţesc cu tematica: 
„Traducerile poloneze din literatura română”. Studenţii au fost implicaţi în 
organizarea bibliotecii: fişarea cărţilor trimise de BCU Bucureşti, aranjarea şi 
lectura publicaţiilor politice, social-culturale şi literare107. 

Unul dintre obiectivele activităţii lectorului a fost caracterul politic ce 
urmărea să „propage cultura şi civilizaţia românească, dar şi gândirea politică”. 
Exemple în acest sens, ar fi evenimentul din 5 decembrie 1978, când cu sprijinul şi 
la sugestia ataşatului cultural Nicolae Mareş, s-a organizat la Universitate o seară 
de poezie românească consacrată aniversării a 60 de ani de la „făurirea statului 
naţional român”. În cadrul festivităţii, studenţii au recitat poezii în limba română în 
propriile traduceri, au cântat cântece româneşti şi au evocat impresii despre 
excursiile la Iaşi108. Ulterior, pe 5 martie 1979, la sediul BCU din Lublin, lectorul 
român a organizat expoziţia „România de ieri, de azi şi de mâine”, activitatea a fost 
organizată împreună cu ataşatul cultural al Ambasadei române din Polonia109. De 
asemenea, cu ocazia zilelor culturii ieşene, desfăşurate la Lublin în mai 1979, 
studenţii Lectoratului de limba română au participat la întâlnirea cu Ambasadorul 
României – Ion Cozma, cu ataşatul cultural – Nicolae Mareş şi cu delegaţia de 
partid a judeţului Iaşi în frunte cu C. Chelaru110. 

În anul universitar 1979/1980, Natalia Cantemir a fost însărcinată cu 
predarea limbii române în cadrul Lectoratului de limbă şi civilizaţie românească de 
la Universitatea „Maria Curie-Skłodowska” Lublin şi la Secţia de limbă şi 
literatură română de la Universitatea Jaggielonă din Cracovia. Lectorul ieşean a 
preluat cele două lectorate, chiar dacă am identificat alte propuneri. Pe 
17 decembrie 1979, Universitatea din Iaşi a propus pentru anul 1979/1980 la 
lectoratele din Polonia: la Cracovia – Alexandru Vlad şi la Lublin – Natalia 
Cantemir111. Totuşi, Natalia Cantemir şi-a continuat activităţile şi la Lublin, fiind 
ajutată de o asistentă, care a susţinut teza de licenţă despre nuvela istorică a lui 
Constantin Negruzzi. Lectorul român a avut o bogată activitate didactică cu 
studenţii din toţi cei patru ani de studiu şi chiar a reuşit să continue activităţile din 
bibliotecă, cele de gestiune şi fişare112. De cealaltă parte, a întâmpinat dificultăţi la 
                                                 
107 Ibidem, f. 49. 
108 Ibidem. 
109 Ibidem, f. 50. 
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Secţia de romanistică a Filologiei romanice din Cracovia, deoarece timp de doi ani 
a lipsit un specialist român pentru cei nouă studenţi care au ajuns în ultimul an de 
studiu. Astfel, decanul facultăţii s-a adresat Ambasadei române de la Varşovia, iar 
primul secretar al Ambasadei, N. Mareş, a recomandat-o în continuare pe Natalia 
Cantemir în ciuda problemelor de logistică: călătoria de două ori pe lună cu trenul 
noaptea şi sincronizarea orarelor la cele două universităţi.  

Natalia Cantemir a preluat la Cracovia cursul de istoria literaturii române 
(sinteze şi monografii), seminarul respectiv, seminarul special pentru elaborarea 
lucrării de diplomă; cursuri de literatură română, dar şi conducerea a trei lucrări de 
licenţă cu tematică de literatură română113. În ciuda programului didactic încărcat, 
lectorul ieşean a organizat diferite evenimente culturale: „Dimineaţa culturală 
românească” pe 14 aprilie 1980 la sediul BCU Lublin, la care au venit bibliotecari 
şi conducerea Universităţii din Lublin, dar şi primul secretar al Ambasadei 
României – Nicolae Mareş114 şi a implicat studenţii în realizarea unor proiecte cu 
tematica culturii şi civilizaţiei româneşti115.  

Programul solicitant şi necesitatea navetei au reprezentat o dificultate în 
organizarea programului instructiv-educativ şi a proiectelor culturale. Drept 
urmare, Natalia Cantemir a sugerat prezenţa permanentă a unei persoane calificate 
pentru a avea şi şansa de a-şi apropia elita culturală din Cracovia116. În ciuda 
acestei recomandări, Natalia Cantemir şi-a continuat activitatea la Cracovia şi în 
anul universitar 1980/1981, iar după rapoartele primite se pare că a activat doar la 
Cracovia, nu am identificat prezenţa unui lector ieşean la Lublin. Continuitatea 
activităţii didactice a Nataliei Cantemir a fost justificată de necesitatea finalizării 
studiilor de către studenţii înscrişi la această secţie şi de pregătirea studenţilor din 
anul terminal, care trebuiau să îşi finalizeze lucrarea şi să o susţină în anul 
1981/1982. De asemenea, a continuat organizarea unor activităţi cultural-ştiinţifice 
de popularizare a valorilor româneşti prin participarea la cenacluri literare şi 
diferite simpozioane. Totodată, a organizat o sesiune ştiinţifică dedicată celor 100 
de ani de la naşterea lui Mihail Sadoveanu117. Natalia Cantemir a mai participat la 
deschiderea expoziţiei de arheologie românească prezentată de profesorul 
Constantin Daicoviciu la Cracovia precum şi la alte vernisaje de pictură 

                                                                                                                            
5 martie 1979; Informare a Lectoratului de limbă şi civilizaţie românească privind activitatea în 
semestrul al II-lea, 1978/1979, semnat de Natalia Cantemir la 16 iunie 1979: perioada februarie-iunie 
1979; Lectoratul de limbă şi civilizaţie românească de la Universitatea „Marie Curie-Sklodowska” 
Lublin şi Secţia de limbă şi literatură română de la Universitatea Jaggielonă-Cracovia, anul 
universitar 1979/1980, Natalia Cantemir, 30 aprilie 1980; Informare anuală asupra activităţii secţiei 
de limbă şi literatură română de la Universitatea Jagiellonă din Cracovia, semnată de Natalia 
Cantemir la 15 septembrie 1986. Institutul de romanică, anul universitar 1986-1987. 
113 Ibidem. 
114 Ibidem. 
115 Ibidem. 
116 Ibidem. 
117 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 138/1976, f. 2. 
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românească organizate de Ambasada RSR118. Pentru activitatea sa, la 
26 septembrie 1980, Senatul Universităţii „Maria Curie-Skłodowska” i-a decernat 
Nataliei Cantemir medalia „Ştiinţa în slujba poporului – pentru merite în serviciul 
Universităţii”119. 

Începând cu anul universitar 1982/1983 a funcţionat doar Secţia de 
Limba şi literatura română de la Universitatea Jagiellonă din Cracovia, fiind clar că 
în anul universitar 1983/1984 la Universitatea din Lublin postul de lector era 
vacant120. Din 10 septembrie 1982, a fost desemnat Dumitru Trocin în baza 
programului de aplicare a Acordului româno-polon de colaborare cultural-
ştiinţifică pe anii 1981-1985, articolul 12 şi a Anexei la Program, punct 7121. Acesta 
a primit ajutorul Teresei Piabiak, a lui Kazimierz Jurczak şi a Joannei Porawska, 
care de fapt erau absolvenţii acestei secţii, cea din urmă chiar a avut o specializare 
la Bucureşti122. Dumitru Trocin a ajuns la Cracovia de-abia pe 5 decembrie şi 
conducerea Universităţii a pus problema desfiinţării Secţiei de Filologie Română, 
chiar dacă erau 58 de studenţi în patru ani de studiu, dar sosirea lui Dumitru Trocin 
a rezolvat problema şi acesta trebuia să recupereze din materia ce nu a fost 
predată123.  

Lectorul român era preocupat de învăţarea practică a limbii române şi a 
încurajat ca studenţii secţiei să se înscrie la cursurile de vară, unii chiar au venit în 
excursii în România, iar doi asistenţi au participat ca bursieri la cursurile de vară 
organizate de Universitatea din Bucureşti124. De asemenea, pentru a asigura 
materiale didactice, a pregătit în colaborare cu colegii din Cracovia o Antologie de 
literatură română şi un Curs de gramatică descriptivă a limbii române125. 

Dumitru Trocin a activat la Cracovia în anii 1982/1983, 1983/1984, 
1984/1985 şi 1985/1986, în conformitate cu prevederile programului de aplicare a 
Acordului româno-polon de colaborare culturală şi ştiinţifică pe anii 1981-1985126. 
În continuare a avut în cadrul secţiei peste 40 de studenţi, preda şi la Lectoratul de 
limba română pentru studenţii de la secţiile de franceză, italiană, iberistică, a 
preluat cursul şi seminarul de Istorie a literaturii române şi conversatorul de istoria 
României din cauza plecării pentru specializare la Cluj-Napoca a lui Kazimierz 
Jurczak127. În organizarea activităţii sale a primit ajutorul secretarului I al 
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Ambasadei României din Varşovia, Ilie Ivan128. Persistenţa activităţii la Cracovia 
s-a datorat insistenţei Ministerului polonez, care a solicitat continuarea deplasării 
lectorilor români, fără reciprocitate, pentru continuitatea procesului instructiv-
educativ129. 

În privinţa cercetării, Dumitru Trocin a coordonat redactarea unei 
antologii de literatura română pentru uz didactic împreună cu Joanna Porawska şi 
Kazimierz Jurozak, a fost preocupat de traduceri ale unor opere reprezentative, 
precum Petru Caraman – Colindeţul la români, slavi şi la alte popoare130, şi de 
traduceri ale operelor româneşti în polonă: Mircea Eliade, Nichita Stănescu, Marin 
Sorescu, Ana Blandiana sau cele referitoare la istoria relaţiilor româno-polone131. 
Dumitru Trocin a organizat un cerc studenţesc de traduceri din limba română, unde 
au fost prezentate şi analizate poezii şi fragmente din proza şi lirica românească. În 
mai 1984, a organizat cu studenţii o seară de literatură română dedicată celei de-a 
„40 aniversări a revoluţiei de eliberare naţională, antifascistă şi antiimperialistă”132. 

Pe 10 mai 1986, Dumitru Trocin a decedat în urma unui infarct la vârsta 
de 50 de ani, pe când era în România în vizită. În perioada activităţii sale la 
Cracovia avea rezervat postul de lector titular la Catedra de limbi şi literaturi slave 
a Facultăţii de Filologie şi nu i s-a desfăcut contractul de muncă133. În locul său, în 
iunie 1986, Natalia Cantemir a plecat la Institutul de Filologie Română a 
Universităţii Jagiellone din Cracovia pentru a „prelua activitatea didactică şi de 
propagandă culturală la Lectoratul român”134. Lectorul român a pus accent pe 
studenţii din anul IV de la filologie română, care erau în ajunul pregătirii diplomei. 
De asemenea, a predat în continuare limba română în anul universitar 1986/1987 şi 
a fost nevoită să acopere mai multe ore de predare.  

Natalia Cantemir a animat activitatea Cercului Ştiinţific al Studenţilor de 
filologie română, unde a discutat teoria şi traducerea. A propus realizarea unei 
bibliografii de traduceri din română ale cursurilor din ultimii 10 ani, a iniţiat seria 
de biografii ale specialiştilor polonezi în filologie română şi a unui studiu despre 
Witold Truszkowski. De asemenea, datorită iniţiativei ei s-a organizat Clubul de 
Presă Internaţională din Cracovia, serata unde studenţii de la limba română şi 
traducătorii prezentau poezia română contemporană. Totodată, Natalia Cantemir a 
pregătit o emisiune specială la Radio Varşovia, consacrată poeziei române135.  

În primul semestru al anului universitar 1986/1987, Natalia Cantemir a 
organizat biblioteca românească şi a căutat posibilitatea de a crea un sector de 
schimb de carte cu BCU Bucureşti, dar au fost doar rezultate parţiale136. A atras 
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studenţii din anul trei de studiu în activitatea de cercetare prin alcătuirea unei 
cartoteci a traducerilor din literatura română existentă în limba polonă (în diverse 
perioade literare)137. De asemenea, a organizat cu studenţii un cerc ştiinţific dedicat 
stilisticilor traducerilor, iar cu colegii săi din cadrul secţiei a încercat să organizeze 
o lucrare colectivă, bilingvă, care să pună în valoare contribuţiile interbelice în 
dezvoltarea studiului limbii şi literaturii române la Cracovia138. 

Natalia Cantemir a fost îndrumată şi ajutată în continuare de Ambasada 
României din Varşovia pentru diferite activităţi politice şi culturale. Astfel, s-au 
organizat diferite activităţi de acest gen la Institutul de Romanistică – fotomontaje, 
organizarea unui afiş al secţiei române; au mai fost reprezentanţe ale Ambasadei cu 
prilejul Teatrului din Braşov la Teatrul Popular din Nowa Huta (septembrie 1986). 
În acelaşi an, a organizat la Clubul Internaţional al Presei şi Cărţii din Cracovia o 
seară românească pe tema „Mircea cel Mare în politica Europei Centrale”. Natalia 
Cantemir a colaborat cu traducători polonezi de literatură română şi cu istorici de la 
Institutul de Istorie al Universităţii Jagiellone, care manifestau interes pentru 
România, fapt ce a dus la publicarea unor studii comune şi la organizarea 
Simpozionului româno-polon din 6-8 septembrie 1986139. Ţinând cont de calităţile 
sale organizatorice, didactice şi ştiinţifice, direcţia Institutului de Filologie Română 
a Universităţii Jagiellone s-a adresat autorităţilor universitare şi ministeriale pentru 
a prelungi contractul Nataliei Cantemir pentru anul următor140. Pentru a justifica 
această cerere pentru anul universitar 1987/1988 s-au obţinut, în urma intervenţiei 
la Ministerul Polonez de resort, zece locuri pentru secţia de limbă şi literatură 
română141. Ulterior, locurile au fost ocupate, astfel că prezenţa unui lector era în 
continuare necesară142.  

Revenind la informările trimise către Ministrul Educaţiei şi 
Învăţământului din RSR, Natalia Cantemir a oferit detalii privind problemele cu 
care s-a confruntat în cadrul procesului instructiv-educativ. Astfel, menţiona despre 
dificultăţile privind „acoperirea” orelor Lectoratului pe anul 1986/1987 la 
Cracovia, care a rămas vacant după decesul lui Dumitru Trocin, iar lectorii 
polonezi suplinitori încă nu îşi susţinuseră doctoratul. Însă, în primul rând erau 
chestiuni de logistică şi anume cele legate de viză, care se deschidea doar pe o 
perioadă de trei luni, în timp ce ceilalţi lectori străini primeau viza pentru întregul 
an universitar. Alte detalii menţionate în informările Nataliei Cantemir şi care ar 
merita enunţate era faptul că în cadrul Lectoratului locurile erau repartizate de 
Ministerul Învăţământului Superior din Polonia, ceea ce putea fi interpretat ca o 
limitare a accesului studenţilor la acest lectorat. De asemenea, a menţionat un 
episod ce ţinea mai mult de viaţa politică, şi anume faptul că conducerea 
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Universităţii din Iaşi a lipsit de la festivităţile organizate la Lublin cu ocazia celor 
35 de ani de la înfiinţarea Universităţii „Maria Curie-Skłodowska”, ceea ce a 
provocat o fisură în relaţia Iaşi-Lublin, „dar răbdarea şi reputaţia studenţilor din 
cadrul lectoratului ar fi atenuat atmosfera”143. 

Excluzând rolul educativ, activitatea acestui Lectorat şi a lectorului a avut 
o dublă calitate: didactică şi de propagandă. Cea de-a doua acţiune era 
fundamentată de faptul că Natalia Cantemir a primit în permanenţă ajutor al 
Ambasadei României din Varşovia, prin ambasadorul Ion Cozma şi primul secretar 
sau consilierul ambasadei, Nicolae Mareş. Din partea celui de-al doilea a primit 
constant sugestii şi sfaturi privind activităţile organizate144. Interesul politic al 
acestor Lectorate a fost semnificativ, Ambasada României a purtat discuţii cu 
Ministerul Învăţământului Superior de la Varşovia şi, respectiv, Senatul 
Universităţii, hotărându-se ca în continuare secţia de filologie română de la 
Universitatea din Cracovia să şcolarizeze o dată la trei ani, urmând ca în anul 
universitar 1984/1985 să funcţioneze anul I şi anul IV de studiu; încă o dată s-a 
punctat necesitatea prezenţei unui lector român, căci cadrele poloneze nu puteau să 
ţină cursurile teoretice. În repetate rânduri, din partea Facultăţii de Filologie din 
Cracovia s-a exprimat dorinţa de a se acorda posibilitatea unui asistent de a-şi 
pregăti doctoratul în România145. 

Comparativ cu anii ʼ70, când erau funcţionale Lectoratele de limba 
română la Lublin şi la Cracovia, în anii ʼ80 funcţionează doar cel de la Cracovia, 
care se confrunta cu mari dificultăţi. Detaşarea lectorilor devine una problematică, 
chiar dacă partea polonă îşi asuma cheltuielile de cazare şi pe cele salariale. De 
asemenea, identificăm probleme şi în informările Nataliei Cantemir. Rapoartele 
acesteia devin mai complexe şi prezintă chestiuni atât de ordin administrativ, cât şi 
ale procesului de învăţământ.  

Pentru anul universitar 1987/1988, Comitetul Judeţean al PCR Iaşi, prin 
Biroul Executiv al Senatului, recomanda deplasarea în R.P. Polonă a Nataliei 
Cantemir în calitate de lector: „Ne asumăm răspunderea privind calităţile moral-
politice şi profesionale ale tovarăşei Cantemir Natalia, propusă să se deplaseze în 
străinătate”146. Ulterior, deplasarea a fost aprobată de Ministerul Educaţiei şi 
Învăţământului, departamentul Paşapoarte147. În acelaşi timp, rezolvarea 
chestiunilor birocratice nu a implicat şi soluţionarea celor logistice. Natalia 
Cantemir nu a avut o locuinţă, a locuit timp de trei zile la vice-directoarea 
Institutului de Romanistică, dr. hab. Regina Franczak, datorită prieteniei ce le lega 
şi a faptului că încerca să apere faţa institutului. Tot ea a încercat să rezolve 
problema administrativă prin numeroase apeluri la Rectorat. Aceste chestiuni au 
intervenit în contextul înfiinţării unor secţii noi, cele de „ungaristică” şi 
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„japonistică”. Totodată, la Cracovia erau alţi 35 de lectori străini, iar secţia de 
română, ce funcţiona cu anul I (pentru care se obţinuseră examen de admitere) şi 
anul IV de studiu, era sacrificată mai lesne148.  

Pentru a ieşi temporar din impas, Natalia Cantemir a primit timp de o 
săptămână cazare la un hotel şi a anunţat Ambasada română de la Varşovia de 
greutăţile întâmpinate. Ulterior, a fost asigurată de conducerea universităţii că va 
rezolva problemele şi va opta pentru secţia de română; într-un final, a primit o 
locuinţă, dar cu dificultăţi şi a durat mult din cauza reparaţiilor şi amenajărilor149. 

Alte chestiuni raportate de Natalia Cantemir fac referire la organizarea 
unui simpozion româno-polon în septembrie 1987. Organizarea evenimentului a 
întâmpinat mai multe piedici şi un reproş ar fi fost faptul că nu fuseseră invitaţi 
specialişti de la Cluj şi Bucureşti. În acelaşi timp, au apărut dificultăţi legate de 
nominalizarea unui lector român, neînţelegeri birocratice care trebuiau rezolvate de 
partea polonă şi faptul că locuinţa repartizată lectorului român fusese cedată celui 
bulgar etc.150 În privinţa simpozionului, Natalia Cantemir a raportat că Rectoratul 
Universităţii a refuzat organizarea unui simpozion internaţional axat pe 
problematică românească, dar anterior iniţiativa fusese acceptată şi i se ceruse un 
deviz estimativ. Refuzul Universităţii ar fi fost justificat de economia de fonduri, 
dar care nu s-a reflectat asupra altor manifestări legate de istoria şi cultura altor ţări 
de la Universitatea Jagiellonă151. Natalia Cantemir raportează o oarecare abţinere şi 
reticenţă din partea polonă: unii aveau rezerve în privinţa colaborării, cum ar fi 
scriitorul Zb. Szuperski, care anterior colaborase cu lectorul român152. 

În afara chestiunilor organizatorice şi culturale au existat probleme în 
cadrul procesului de învăţământ. În perioada septembrie-octombrie 1987, acesta 
părea unul dezorganizat din cauza lipsei cadrelor didactice, conferenţiarul Widlak, 
titularul disciplinei, plecase în Franţa şi nu fusese înlocuit. Cursurile practice au 
fost iniţial distribuite unei tinere absolvente, dar aceasta „se descurajase brusc sub 
pretextul unei insuficiente practici pedagogice”. De asemenea, cursul de Istoria 
României, predat ani de zile de A. Pankowicz, specialist în domeniu de la Institutul 
de Istorie al Universităţii, nu s-a mai ţinut din cauza concediului medical, iar 
institutul nu a găsit un înlocuitor. Totodată, asistentul K. Jurczak plecase la Cluj 
pentru un semestru, motiv pentru care Natalia Cantemir a încercat să acopere 
singură unele cursuri153. 

Pentru organizarea şi desfăşurarea activităţilor culturale, Natalia 
Cantemir a primit ajutor din partea Partidul Muncitoresc Unit Polonez prin aceeaşi 
Regina Franczak, care era membru de partid, iar soţul ei era preşedintele secţiei de 
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cultură al Comitetului orăşenesc cracovian. În această calitate, i-a asigurat 
organizarea unei seri româneşti la Clubul Internaţional al Presei şi Cărţii din 
Centrul Muncitoresc, desfăşurată la 15 decembrie 1986. În cadrul evenimentului s-au 
ţinut comunicări, recitări, muzică, un film trimis de ambasadă şi discuţii154. Tot 
familia Franczak i-a oferit prilejul unei „Joi literare a Nataliei Cantemir” – aşa a 
fost anunţată în ziarele din Cracovia „Dzienni Polski” şi „Echo Krakowa” din 
16 decembrie 1987. Aceasta s-a ţinut la sediul Uniunii Scriitorilor din Cracovia, 
unde a vorbit despre literatura română, traducerile în limba polonă şi a prezentat 
înregistrarea unor actori cracovieni care recitau poezii româneşti155. 

Întoarcerea la Iaşi a Nataliei Cantemir în vacanţa de sărbători s-a 
desfăşurat într-un context confuz, lectorul ieşean identificând o „situaţie 
deteriorată” şi considera că întoarcerea ei la Cracovia ar fi neavenită şi avea să 
compromită activitatea ei. Totodată, Natalia Cantemir a justificat că lectorul 
polonez de la Iaşi, Grazyna Klewer, ar fi acţionat într-o campanie ce îi atingea 
onoarea ei şi a soţului ei, conferenţiarul Lorin Cantemir de la Institutul Politehnic 
Iaşi. Aceste probleme le considera grave şi care i-ar afecta sănătatea. În acest 
context, Natalia Cantemir ar fi vrut să se reîntoarcă la Iaşi începând cu semestrul al 
II-lea. Cererea enunţată anterior nu a reprezentat o surpriză, mai ales că încă din 
toamna anului 1987 lectorul ieşean refuzase să plece la Cracovia156.  

Dificultăţile cu care s-a confruntat Natalia Cantemir în a doua jumătate a 
anilor ʼ80 reflectă poziţia regimului de la Bucureşti şi relaţiile acestuia cu „lagărul 
socialist”. Multe dintre acordurile semnate erau în stare de repaus sau fuseseră 
îngheţate, iar problemele apărute la Cracovia nu erau de ordin personal, ci reflecta 
relaţiile politice şi starea economică a celor două state. Justificarea refuzului 
organizării unor evenimente prin lipsa de fonduri nu pare absurdă în contextul 
crizei economice prin care au trecut RSR şi R.P. Polonă în anii ʼ80.  

În ciuda acestor aspecte negative, trebuie să menţionăm activitatea 
Nataliei Cantemir, care a fost un cadru didactic remarcabil. Aceasta fusese delegată 
la Institutul de Filologie Romanică a Universităţii Jagiellone pe baza Acordului de 
colaborare ştiinţifică şi culturală. Lectorul ieşean fusese nominalizat în cadrul 
Lectoratelor de limba română iniţial la sfârşitul anilor ʼ70-începutul anilor 80 şi 
ulterior din iulie 1986 până în 1988. Natalia Cantemir a susţinut cursuri de bază şi 
speciale pentru studenţii secţiei de română: de cunoaştere practică a limbii române, 
istoria literaturii române, seminare speciale de literatură română pentru lucrări de 
licenţă şi a dat dovadă de profesionalism în contextul modestei pregătiri a 
specialiştilor din Polonia în acest domeniu157. Natalia Cantemir a reluat activitatea 
la Cracovia pe 9 noiembrie 1987 în urma insistenţelor Ministerului, chiar dacă ar fi 
vrut să rămână la Iaşi şi deja preluase norma didactică şi ştiinţifică. La 12 iunie 
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1988, a dat colocvii şi examene cu studenţii şi în acord cu Rectoratul Universităţii 
Jagiellone, care şi-a îndeplinit obligaţiile contractuale, a revenit la Iaşi şi s-a 
reîncadrat la catedră158.  

Anul universitar 1987/1988 a fost ultimul an de activitate al Nataliei 
Cantemir în Polonia, unde a avut o activitate dinamică la Universităţile din 
Cracovia şi Lublin în anii academici 1978/1979, 1979/1980, 1980/1981 şi apoi în 
1986/1987 şi 1987/1988159. Ca succesori ai Nataliei Cantemir pentru anul 
1988/1989 la Cracovia fuseseră nominalizaţi Timofte Macovei160 şi Mihai 
Panţiru161. Titularul pe post s-a anunţat prin decizia numărul 1296/17.02.1988 
înaintată Ministerului Învăţământului, Direcţia personal, învăţământ, organizare şi 
control, care informa că Secretariatul Comitetului judeţean Iaşi al PCR a avizat 
favorabil funcţionarea în calitate de lector de limba şi literatura română începând 
cu anul 1988/1989 în R.P. Polonă a lectorului Timofte Macovei162. Acesta a fost 
recomandat încă de pe 20 august 1984 de către Biroul Executiv al Senatului ca să 
funcţioneze ca lector la una dintre Universităţile din Polonia163, candidatură 
aprobată şi de Secretariatul comitetului judeţean Iaşi al PCR164, dar se pare că la 
acel moment nu fusese aplicată. 

Cu această adresă se încheie corespondenţa din cadrul Arhivei Generale a 
Universităţii din Iaşi şi, ţinând cont de contextul politic, această legătură nu a mai 
continuat. Totuşi, colaborarea Iaşi-Lublin-Cracovia poate fi caracterizată ca una 
viabilă şi foarte fructuoasă, iar schimbul reciproc de lectori poate fi apreciat drept 
pozitiv şi unul dintre cele mai longevive. În evoluţia acesteia observăm în anii ʼ70 
o activitate dinamică, cu sprijin politic şi schimb de profesori şi studenţi, în timp ce 
în anii ʼ80 a fost pasivă, din cauza contextului politic extern ce a influenţat lipsa 
fondurilor alocate pentru asemenea activităţi. Specializările, şcolile de vară ale 
studenţilor şi deplasările reciproce ale specialiştilor au fost de multe ori anulate, 
justificate prin problemele financiare, dar contextul politic a fost mult mai complex 
decât o asemenea motivaţie a conducerii Universităţii din Iaşi.  
 
Concluzii  

 
Caracterul politic al Lectoratelor reiese din procedura birocratică a 

nominalizării cadrelor. În acelaşi timp, specialiştii trimişi în Polonia nu trebuiau să 
îndeplinească doar criteriile politice, cu aprobări şi recomandări ale Biroului 
Judeţean al PCR, în caracterizare fiind menţionată cariera de partid – bun 
„tovarăş”, „calitate de colectiv” şi bun mediator165, dar trebuiau să îndeplinească 
                                                 
158 Ibidem, f. 122. 
159 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 69/1980, f. 445. 
160 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 22/1986, f. 138. 
161 Ibidem, f. 119. 
162 Ibidem, f. 132. 
163 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 69/1980, f.67. 
164 Ibidem, f. 66. 
165 Ibidem, f. 68. 
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condiţiile profesionale de limbă. Astfel, pentru a preda în Polonia, trebuiau 
cunoscute limbile polonă, rusă sau franceză166. Caracterul politic al acestora era 
unul comun perioadei comuniste, de fapt Lectoratele de limba, literatura, istoria şi 
civilizaţia poporului român funcţionau în conformitate cu prevederile Acordurilor 
culturale şi ale programelor interguvernamentale de schimburi culturale şi 
ştiinţifice încheiate între România şi celelalte state167. R.P. Polonă nu era un caz 
singular, de exemplu, doar pentru anii 1977-1980 posturi de lector mai erau şi în: 
R.P. Bulgaria, R.S. Cehoslovacia, R.P. Chineză, R.F. Cuba, R.D. Germană, 
Austria, Belgia, Costa Rica, Danemarca, Brazilia, Elveţia, Finlanda, Franţa, 
R.F. Germania, India, Italia, Japonia, Mexic, Olanda, SUA, Siria, Senegal, Tunisia, 
Venezuela168; în Pakistan era un curs practic de limba română169, iar în Israel un 
Lectorat de civilizaţia poporului român170. 

Schimburile academice ale Universităţii ieşene cu Universităţile din 
R.P. Polonă au fost importante din perspectiva longevităţii, dar şi al rezultatelor, 
prin publicaţiile şi proiectele comune, manifestările ştiinţifice la care au participat 
ambele părţi. În acelaşi timp, implicarea studenţilor prin intermediul şcolilor de 
vară, al cercurilor ştiinţifice şi a practicii în producţie sugerează o colaborare şi 
interes de ambele părţi. Această colaborare a contribuit la specializarea cadrelor 
didactice şi la un schimb de idei, de proiecte şi o deschidere spre cunoaştere 
interdisciplinară. În acelaşi timp, în cazul R.P. Polone, direcţia Lublin pare a fi una 
prioritară, acordul de colaborare semnat cu Universitatea „Maria Curie-
Skłodowska” fiind cel care a încurajat proiecte şi direcţii de cercetare şi, totodată, a 
reprezentat baza juridică pentru iniţierea unor colaborări în momente de blocaje şi 
îngheţ, cum se prezintă spre sfârşitul anilor ʼ80. Deplasările cadrelor didactice 
ieşene, dar şi ale celor de la Universităţile din Polonia, erau precedate de o 
corespondenţă stufoasă şi de cele mai multe ori unele iniţiative nu erau finalizate 
din diferite cauze, fie ele de natură administrativă sau financiară.  

O altă concluzie privind schimburile academice româno-polone face 
referire la un domeniu special. Cazul lectoratelor este unul deosebit mai ales că 
urmărea promovarea limbii, culturii şi civilizaţiei româneşti, iar cadrele didactice 
erau nominalizate din cadrele facultăţii de Filologie. Însă, dacă facem o statistică a 
specializărilor, conferinţelor şi articolelor ştiinţifice, cele mai multe colaborări au 
fost în domeniul real: matematică, fizică, biologie şi mai puţin socio-uman: istorie, 
filologie, geografie. Acestea au contribuit la schimbul de publicaţii ştiinţifice şi 
susţinerea unor comunicării ştiinţifice. Rolul Universităţii ieşene şi al oraşului Iaşi 
în cadrul acestor colaborări a fost cel de evidenţiere ca centru cultural şi educativ, 
ca pol de cercetare şi destinaţie pentru studenţii şi turiştii poloni care doreau să 
descopere vechea capitală a Moldovei. 

                                                 
166 Ibidem, f. 436. 
167 Ibidem, f. 242. 
168 AUAIC, subfond Rectorat, dosar 98/1977, f. 137-143. 
169 Ibidem, f. 96. 
170 Ibidem. 
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Fluxul cunoscut în anii ʼ70 şi apoi îngheţarea unor acorduri şi descreşterea 
deplasărilor în anii ʼ80 reflectă de fapt istoria relaţiilor externe ale României: 
deschidere la sfârşitul anilor ʼ60, avânt în anii ʼ70 şi declin în anii ʼ80. Căderea 
regimului comunist în România marchează o altă etapă cu schimbări radicale, cu 
deschidere spre Occident şi integrarea în circuitul internaţional. Totodată, nu 
trebuie minimizată importanţa lectorilor ieşeni la Universităţile din Polonia. 
Aceştia au avut o activitate didactică, ştiinţifică şi propagandistică marcantă. 
Lectorii ieşeni au fost implicaţi în activităţi culturale, au organizat evenimente de 
promovare a culturii române şi de fiecare dată au primit reflectare în presa 
poloneză. Rolul politic şi propagandistic reiese din obiectivele generale ale unei 
asemenea activităţi, dar şi de coroborarea şi consultaţiile cu Ambasada României în 
R.P. Polonă. 
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